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Koordvoet voor de modellen met een plat liggende grijper
Machine instellingen:
Steek: Rechte steek

(naaldpositie midden)
Draadspanning: 7 - 9
Steeklengte: 1.8 - 2
Steekbreedte: 0
Naald: Tweeling naald
Plaats een lengte koord onder de stof en naai hier met de 
koordvoet overheen.     Geschikt koord: 
A) Voor de voet met de smalle groef niet dikker dan 1.5mm 
in diameter.
B) Voor de diepe groef: 1.5 -2.5mm in diameter.

Bisenfüsse für Modelle mit Umlaufgreifer
Maschineneinstellungen:
Stichprogramm: Geradstich (Nadelposition 

Mitte)
Fadenspannung: 7 - 9
Stichlänge: 1,8 - 2
Stichbreite: 0
Nadel: Zwillingsnadel
Platzieren Sie ein Stück Biesenfaden unter dem Stoff und 
übernähen Sie diesen.  Geeignete Biesenf den:
Biesenfuss mit kleinen Rillen: bis max. 1,5mm Durchmesser
Biesenfuss mit grossen Rillen: 1,5 - 2,5 mm Durchmesser

Pied pour nervures pour machine avec crochet horizontal
Réglages de la machine:
Point: Point droit

(Position d'aiguille au centre)
Tension du fil: 7 - 9
Longueur: 1.8 - 2
Largeur: 0
Aiguille: Double aiguille
Placez un cordonnet en dessous du tissu et cousez par 
dessus.   Emploi suivant:
Pied rainure plus étroite: moins de 1.5mm en diamètre
Pied rainure profonde: 1.5 -2.5mm en diamètre
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Hiuslaskostusjalat laakapuola malleihin
Koneen asetukset:
Ommel: Suora ommel

 (Neula keskiasennossa)
Langan kireys: 7 – 9 
Piston pituus: 1.8 – 2 
Piston leveys: 0
Neula: Kaksoisneula
Aseta punosnauha kankaan alle ja ompele sen päälle.
Sopivia nauhoja:
Matalan uran jalka: Halkaisija pienenmpi kuin 1.5 mm
Syvän uran jalka: Halkaisija 1.5 – 2.5mm 

Pie para alforzas.  Para máquinas de bobina superior.
Ajustes de la máquina:
Puntada: Puntada recta

Posición de la aguja al centro
Tensión del hilo: 7 - 9
Largo de puntada: 1.8 - 2
Ancho de puntada: 0
Aguja: Aguja doble
Coloque el cordón por debajo de la tela y cosa por encima. 
Cordones apropiados:
Pie de ranura menos profunda: Menos de 1.5mm de grosor.
Pie de ranura más honda: 1.5 – 2.5mm de grosor.

Piedini per nervature – per Modelli con crochet orizzontale
Impostazioni macchina:
Punto: Punto diritto

(Ago posizione centrale)     
Tensione filo: 7 - 9
Lunghezza punto: 1.8 – 2  
Larghezza punto: 0
Ago : Ago doppio 
Posizionare il cordoncino nella lunghezza giusta sotto la stoffa e 
cucire sopra.
Cordoncini adatti:
Piedino con scanalatura bassa: diametro meno di 1.5 mm 
Piedino con scanalatura profonda: diametro 1.5 – 2.5 mm 

Machine settings:
Stitch: Straight stitch
                     (Center needle position)
Thread tension: 7 - 9
Stitch length: 1.8 - 2
Stitch width: 0
Needle: Twin needle

For light / medium weight fabrics.
First, place a length of cording under the fabric
and sew over it. To sew the next pintuck, guide
the previously sewn pintuck into a groove on
the bottom of the foot while stretching the
cloth in front and back.
Suitable cords:
Shallow groove foot: Less than 1.5mm in diameter
Deep groove foot: 1.5 -2.5mm in diameter
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PINTUCK FOOT “NARROW AND WIDE”
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Hiuslaskostusjalat laakapuola malleihin
Koneen asetukset:
Ommel: Suora ommel

 (Neula keskiasennossa)
Langan kireys: 7 – 9 
Piston pituus: 1.8 – 2 
Piston leveys: 0
Neula: Kaksoisneula
Aseta punosnauha kankaan alle ja ompele sen päälle.
Sopivia nauhoja:
Matalan uran jalka: Halkaisija pienenmpi kuin 1.5 mm
Syvän uran jalka: Halkaisija 1.5 – 2.5mm 

Pie para alforzas.  Para máquinas de bobina superior.
Ajustes de la máquina:
Puntada: Puntada recta

Posición de la aguja al centro
Tensión del hilo: 7 - 9
Largo de puntada: 1.8 - 2
Ancho de puntada: 0
Aguja: Aguja doble
Coloque el cordón por debajo de la tela y cosa por encima. 
Cordones apropiados:
Pie de ranura menos profunda: Menos de 1.5mm de grosor.
Pie de ranura más honda: 1.5 – 2.5mm de grosor.

Piedini per nervature – per Modelli con crochet orizzontale
Impostazioni macchina:
Punto: Punto diritto

(Ago posizione centrale)     
Tensione filo: 7 - 9
Lunghezza punto: 1.8 – 2  
Larghezza punto: 0
Ago : Ago doppio 
Posizionare il cordoncino nella lunghezza giusta sotto la stoffa e 
cucire sopra.
Cordoncini adatti:
Piedino con scanalatura bassa: diametro meno di 1.5 mm 
Piedino con scanalatura profonda: diametro 1.5 – 2.5 mm 
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Koordvoet voor de modellen met CB grijper
Machine instellingen: 
Steek:Rechte steek

(naaldpositie midden)
Draadspanning: 7 - 9
Steeklengte: 1.8 - 2
Steekbreedte: 0
Naald: Tweelingnaald

Gebruik dunne stoffen b.v. crêpe georgette of crêpe de 
chine, of iets zwaardere stoffen b.v. katoenen batist. 

Biesenfuss für Modelle mit CB-Greifer
Maschineneinstellungen:
Stichprogramm: Geradstich (Nadelposition 
Mitte)
Fadenspannung: 7 - 9
Stichlänge: 1,8 - 2
Stichbreite: 0
Nadel: Zwillingsnadel

Verwenden Sie diesen Fuss für leichte Materialien wie 
Georgette und Crepe de Chine, oder auch mittelschweres 
Material wie Wollstoff.

Pied pour nervures pour machine avec crochet vertical
Réglages de la machine:
Point: Point droit

(Position d’aiguille au centre)
Tension du fil: 7 - 9
Longueur: 1.8 - 2
Largeur: 0
Aiguille: Double aiguille

Utilisez des matériaux légers tel que Georgette ou Crêpe 
de chine, ou des matériaux moyens tel que le Coton. 
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Hiuslaskostus jalka pystypuola malleihin
Koneen asetukset:
Ommel: Suora Ommel

(Neula keskiasennossa)
Langan kireys: 7 – 9 
Piston pituus: 1.8 – 2 
Piston leveys: 0
Neula: Kaksoisneula
Käytä ohuita kankaita kuten georgette tai kiinan kreppi, 
tai jopa keskipaksut kankaat kuten huivikangas tai 
puuvilla.

Pie para plegados.  Para máquinas de bobina frontal.
Ajustes de la máquina:
Puntada: Puntada recta

Posición de la aguja al centro.
Tensión del hilo: 7 - 9
Largo de puntada: 1.8 - 2
Ancho de puntada: 0
Aguja: Aguja doble
Úsese en telas ligeras, tipo georgette o crêpe de Chine, o 
tembién con telas meianas como paño o algodón.

Piedino per nervature - per Modelli con crochet verticale 
Impostazioni macchina:
Punto: Punto diritto

(Ago posizione centrale)     
Tensione filo: 7 - 9
Lunghezza punto: 1.8 - 2  
Larghezza punto: 0
Ago : Ago doppio 
Usare con materiali leggeri come crespo di seta, georgette 
oppure stoffa medio-pesante come lino o cotone.
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Hiuslaskostus jalka pystypuola malleihin
Koneen asetukset:
Ommel: Suora Ommel

(Neula keskiasennossa)
Langan kireys: 7 – 9 
Piston pituus: 1.8 – 2 
Piston leveys: 0
Neula: Kaksoisneula
Käytä ohuita kankaita kuten georgette tai kiinan kreppi, 
tai jopa keskipaksut kankaat kuten huivikangas tai 
puuvilla.

Pie para plegados.  Para máquinas de bobina frontal.
Ajustes de la máquina:
Puntada: Puntada recta

Posición de la aguja al centro.
Tensión del hilo: 7 - 9
Largo de puntada: 1.8 - 2
Ancho de puntada: 0
Aguja: Aguja doble
Úsese en telas ligeras, tipo georgette o crêpe de Chine, o 
tembién con telas meianas como paño o algodón.

Piedino per nervature - per Modelli con crochet verticale 
Impostazioni macchina:
Punto: Punto diritto

(Ago posizione centrale)     
Tensione filo: 7 - 9
Lunghezza punto: 1.8 - 2  
Larghezza punto: 0
Ago : Ago doppio 
Usare con materiali leggeri come crespo di seta, georgette 
oppure stoffa medio-pesante come lino o cotone.

Machine settings:
Stitch: Straight stitch
                     (Center needle position)
Thread tension: 7 - 9
Stitch length: 1.8 - 2
Stitch width: 0
Needle: Twin needle

Use with light weight materials like
georgette or crepe de chine, or even
medium weight fabrics like broadcloth
or cotton.
Stretch the cloth in front and back as you
sew while guiding the pintuck previously
sewn into the groove on the bottom of
the Pintucking Foot.
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Pintuck foot nARRoW


